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καί την υατοχραρη του £υχχραρέα
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ΒΡΕΧΕΙ - ΒΡΕΧΕΙ

Βρέχει βρέχει και βροντά 
έλα παπαδιά κοντά, 
νά μοιράσουμε τ’ αβγά 
ένα συ, ένα εγώ, 
ένα του παπά ό γιος.

(Πόσα γίνονται;)
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«Παλαμάκια παίξετε 
κι’ ό Μπαμπάς του έρχεται 
και κρατά του κάτι τι 
λουκουμάκια στο χαρτί. 
Παλαμάκια, παλαμάκια 
τα χρυσά του τα χεράκια.»
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ΒΡΕΧΕΙ» ΒΡΕΧΕΙ

Βρέχει, βρέχει και χιονίζει 
κι’ ή γιαγιά μου κοσκινίζει 
μιαν κουλούρα να μου κάμει 
νάχει απάνω καί σησάμι 
Να την πάω τού τσαγγάρη 
πού τα παπουτσάκια ράβει 
να μου κάμει παπουτσάκια 
με τα κόκκινα γαζάκια 
να πατώ στα πετραδάκια 
να μαζέβω λουλουδάκια 
να τα πάω στον μπαμπά 
να μου δώσ’ αυτός χαλβά 
νά μου πάρει λουκουμάκια 
τυλιμένα στά χαρτάκια.
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Ο Α Ϊ ΤΟΣ Κί’ Η ΓΡΙΑ

Ητανε μια φορά κι’ έναν καιρό μια γριά κι’ ένας γέ
ρος. Είχανε ένα μεγάλο χοίρο και τον έσφαξαν. 'Η γριά 
πήρε τά έντερα καί πήγε στον ποταμό νά τά πλύνει.

"Ενας άϊιός πετοΰσε από πάνω. Είδε τη γριά, κατέβη
κε, τής άρπαξε τά έντερα καί πέταξε πάλι ψηλά στον 
αέρα.



Ή γριά άρχισε νά τον παρακούει καί να λέει.
— «Δόσε μου άϊτέ'τά έντερα νά μή με μαλώνει το βρά

δυ ό γέρος.»
— «’Αν μου δώσεις ένα κλωσσοπούλι.»
Πάει ή γριά αμέσως στην κλώσσα καί τής λέει:
— «Δόσε μου κλώσσα πουλί, νά το πάω τ’ αίτοΰ, νά 

μου δώσει τά έντερα, μη μαλώνει το βράδυ ό γέρος»!
— «"Αν μου δώσεις σιτάρι»;
Πάει ή γριά αμέσως στο αλώνι.

— «Δόσε μ’ άλωνάρη στάρι
νά το πάω εγώ στην κλώσσα
νά μοΰ δώσει ένα πουλί
νά το πάω τοΰ αίτοΰ
νά μοΰ δώσει τά έντερα
μή μαλώνει το βράδυ δ γέρος

— «’Άν μοΰ δώσεις μιά σκούπα»!
Πάει ή γριά αμέσως στο λιβάδι καί λέει:

— «Δόσε μου λιβάδι, βοΰρλα
νά κάμ’ απ’ αυτά μιά σκούπα
να την πάω τ' άλωνάρη
νά μοΰ δώσ αυτός σιτάρι
νά το πάω’ γιο στην κλιόσσα
νά μοΰ δώσ αυτή πουλί
νά το πάω στον αϊτό
νά μοΰ δώσει τά έντερα
μή μαλλώννει το βράδυ δ γέρος

— «"Αν μοΰ δώσεις σύ νερό»!
Γονατίζει αμέσως ή γριά καί παρακαλοΰσε το ουρανό.

— «Δόσε μ' ουρανέ νερό
νά τό πάω στο λιβάδι
νά μοΰ δώσει κείνο βοΰρλα
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νά τα πάω οτ’ άλωνάρη,
να μοΰ δώσ’ αΰτδς σιτάρι,
νά το πάω έγώ στην κλώσσα
νά μου δώσ αύτή πουλί
νά το πάω στον άϊτδ
νά μου δώσει τά έντερα
μη μαλλώνει το βράδυ δ γέρος

— «"Αν μοΰ δώσεις έσύ λιβάνια!
Πάει αμέσως ή γριά στον πραματευτή και του λέει: 

«Δόσε μου, πραματευτή λιβάνι
νά το πάω τ ούρανοΰ
κι ουρανός εμέ νερό
νά το πάω στο λιβάδι.
Νά μου δώσει κείνο βούρλα
νά τά πάω στ άλωνάρη.
Λά μου δώσ’ αύτδς σιτάρι, 
νά το πάω γώ στήν κλώσσα.
Νά μου δώσ’ αυτή πουλί
νά το πάω στον άϊτδ
νά μου δώσει τά έντερα
μή μαλλώνει τδ βράδυ δ γέρος!

Ό πραματευτής λυπήθηκε τή γριά καί τής έδωσε λιβά
νι. Πήγε αμέσως λιβάνισε τον ούρανδ. Ό ουρανός έβρεξε 
καί πότισε το λιβάδι. Τδ λιβάδι τότε, έδωσε βούρλα στή 
γριά, έκαμε μια σκούπα καί τήν πήγε στού άλωνάρη. Πή
ρε από κεϊ το σιτάρι, τό πήγε στήν κλώσσα καί τής έδωσε 
τδ πουλί. Τό πήγε στον άϊτδ, πήρε τά έντερα καί πήγε στό 
σπίτι της. Κάθισε με τδ γέρο της καί γλέντισετό χοίρο.

"Ημουν και εγώ έκεϊ
και μου δώσαν ένα κομμάτι
μά ήτανε πολύ παχύ
και τδ έ'δοσα στο γάτη.
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ΕΝΑ ΑΙΝΙΓΜΑ

«Σκίζω ανοίγω κούτσουρο 
βγάζω νύφη και γαμπρό 
πενθερά καί πενδερό».
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ΣΤΟ ΦΕΓΓΑΡΑΚΙ

«Προσκυνώ σε νιό φεγγάρι 
κΓ αύτόν, που σ’ έπλασε όμάδι 
ώς παχαίνεις νά παχαίνω 
κι’ ώί μορφαίνεις νά μορφαίνω».



— ιι—

«Κουκουρίκου πετεινέ 
στάαου περίδενε κι’ έμε 
νά λουστώ νά χτενιστώ 
να κατέβω στο γιαλό 
να βαφτίσω ένα παιδί 
τοΰ παπά τοΰ Στεφάνη 
νά τοΰ κάμω παπουτσάκια 
με τά κόκκινα γαζάκια 
ν’ ανεβαίνει στις καρυές 
νά θωρεϊ τις Μεσσαρές 
νά 8ωρεΐ και τον Μανώλη 
πού τον κυνηγούνε όλοι».
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ΤΟ ΚΟΚΟΡΑΚΙ

’Ήτανε μιά φορά κι’ ένα καιρό ένα κοκοράκι μα πολύ 
όμορφο. Μιά μέρα σκάλιζε στήν αύλή καί εβρισκε σπό
ρους καί σκουλήκια κι έτρωγε. Εκεί, πού σκάλιζε βρήκε 
ένα γραμματάκι. Τ’ ανοίγει καί διαβάζει:

Το κοκοράκι να πάει στο Μισίρι να φάειπολύ ρύζι».
Σηκώνεται αμέσως ετοιμάζεται καί φεύγει. Πήγαινε 

στο Μισίρι να φάει πολύ ρύζι. Στο δρόμο, πού πήγαινε, 
το συνάντησε μιά κότα καί του λέει:

— Που πας κοκοράκι;
—Πάω στο Μισίρι νά φάω πολύ ρύζι.
—Νά έρθω καί έγώ κοκοράκι;
—Νά ίδώ πρώτα αν τό γράφει τό χαρτί!
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Ανοίγει το κοκοράκι το γραμματάκι του καί διαβάζει: 
^Κόκορας με τό λειρί 
ή κοτούλα ή μικρή 
γράφει το να ρ&ής κι εσύ·».

Ξεκίνησαν τότε ή κότα με τον κόκορα καί πηγαίνανε 
στο Μισίρι να φάνε πολύ ρύζι.

Στο δρόμο συνάντησαν μια πέρδικα καί τούς ρώτησε:
—Πού πάτε κοκοράκι λυγιστοί καί κουνιστοί:
—Πάμε στο Μισίρι να φάμε πολύ ρύζι.
—Να έρθω κι’ έγό) κοκοράκι: Είπε ή πέρδικα.
—Νά ίδώ πρώτα αν το γράφει το χαρτί μου.

<; Κόκορας με το λειρί 
η κοτούλα ή μικρή 
πέρδικα καμαρωτή».
Γράφει το νά ρΰής και εσύ.

Ξεκίνησαν τότε καί οι τρεις καί πήγαιναν. Στο δρόμο 
βρήκαν μια πάπια!

— Καλώς τους καί τούς τρεις! Τούς είπε ή πάπια.
Καί δέ μου λέτε που πάτε και οί τρεις μαζί;
—Πάμε στο Μισίρι νά φάμε πολύ ρύζι! είπε τό κο

κοράκι.
—Μέ παίρνετε καί μένα κοκοράκι;
— Πρώτα νά κοιτάξω αν το γράφει το χαρτί.
Ανοίγει δ κόκορας τό χαρτί του καί διαβάζει:

«Κόκορας μέ το λειρί 
ή κοτούλα ή μικρή 
πέρδικα καμαρωτή 
πάπια δ κολυμπητής».
Γράφει το νά ρ^ής κι εσν.

Τώρα τέσσερις στη σειρά πήγαιναν καί πρώτος δ κό
κορας. Παρά πέρα βρέθηκε μπροστα τους ένας λαγός.
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Σαν τούς είδε έτσι όλους μαζί, ξιπάστηκε. Κάθισε στα 
πισινά του σήκωσε τ αφτιά του ορθά καί είπε στον 
αρχηγό:

— Που πάτε κοκοράκι δλοι μαζί;
— Πάμε στο Μισίρι να φάμε πολύ ρύζι.
—Πάρετε με καί μένα κοκοράκι. Έκει θά έχει τρυ

φερά χόρτα καί βλαστάρια να τρώγω.
—"Αν το γράφει το χαρτί σε παίρνομε, γιατί όχι;
Ανοίγει πάλι το κοκοράκι το χαρτί του καί διαβάζει:

« Κόκορας με το λειρί
κι ή κοτούλα ή μικρή 
πέρδικα καμαρωτή 
πάπια δ κολυμπητής 
δ λαγός το τρεχαντήρια.
Γράφει το τιλίρι λίρι\

Γενήκαν τώρα πέντε μια παρέα καί πήγαιναν. Μα ω
στόσο να κι’έναν τράγο με ενα μεγάλο κουδούνι στό 
λαιμό. Πήγαινε να πιή νερό σε μια πηγή. Είδε τη μεγά
λη παρέα καί στάθηκε να τούς χαιρετίσει.
— «Καλώς ορίσετε φίλοι μου! Ποΰ πάτε έτσι δλοι μαζί»;

—Πάμε στό Μισίρι να φάμε πολύ ρύζι.
Ο τράγος έκίνησε πάλι τό κεφάλι του, χτύπησε το με

γάλο του κουδούνι καί τούς είπε: .
Με παίρνετε καί μένα μαζί σας: "Οπως λένε έκει έχει 

άφθονα χόρτα. Θά βρίσκω νά τρώγω νά μη γυρίζω τα 
βουνά νά γυρέβω. Είμαι πλιά γέρος καί δεν μπορώ νά 
περπατώ. .

—Νά σε πάρουμε αν τό γράφει τό χαρτί! Είπε τό κο
κοράκι .

Ανοίγει πάλι τό χαρτί του καί διαβάζει:
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^Κόκορας με το λειρί 
κι’ ή κοτούλα ή μικρή 
πέρδικα καμαρωτή
πάπια δ κολυμπητης
ό λαγός το τρεχαντήρι 
τιριλίρι,τίριλίρι 
τράγος ό κουδοννιστής . 
γράφει το κι έσυ να ρδ'ής·

Τώρα έξι στη σειρά. Πήγαινε μπροστά ό Τράγος, 
χτυπούσε το κουδούνι καί ολοι τον ακολουθούσανε.

Είχαν προχωρήσει λίγο καί να κι’ έναν γάιδαρο παρά 
πέρα. Δέν έβρισκε χόρτα πια ό κακομοίρης κι’ έτρωγε 
κλήματα. Σαν είδε την παρέα ξιππάστηκε. Παραίτησε τα 
κλήματα, πού έτρωγε καί κατέβηκε μέσα στο δρόμο, καί 
τούς είπε:

—Αϊ! φίλοι! πού πάτε έτσι μαζεμένοι:
—Πάμε στο Μισίρι νά φάμε πολύ ρύζι είπε πάλι το 

κοκοράκι.
—Πάρετέ με καί μένα, πού δε βρίσκω πια εδώ χόρτα 

νά τρώγω. Τρώγω κλήματα, πού δέν έχω τΙ άλλο νά φάω. 
Έκεϊ θά βρίσκω άφθονο χόρτο καί δέν θά πεινώ, „

—Νά σέ πάρουμε, μά νά δούμε πρώτα το χαρτί αν το 
γράφει, είπε το κοκοράκι.

’Ανοίγει πάλι το χαρτάκι του καί βιαβάζει: 
«Κόκορας με το λειρί
ή κοτονλα ή μικρή ; ■
πάπια δ κολυμπητης 
ό λαγός το τρεχαντήρι 
τιριλίρι,τίριλίρι 
τράγος ό κουδοννιστής 
γάιδαρος δ γκανιστής 
γράφει το και συ νά ρϋής.
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Εγενηκανε με το ζάλο εφτά μια παρέα και πήγαιναν. 
Απο μακρια τους είδε μια αλεπού καί λέει με το νοΰ της.

« Α! Καλό φαγητό θα έχω’ γόο άμα τούς τσακώσω αυ
τούς τούς φίλους».

’Αφήνει αμέσως την τρύπα της καί τρέχει στο δρόμο. 
Τούς βρίσκει καί τούς ρωτά με άγρια φωνή

—Αΐ! φίλοι, που πηγαίνετε;
Πάμε στο Μισίρι να φάμε πολύ ρύζι. Είπε τόκοκοράκι.
—Θάρθω κι’ έγο) μαζί σας.
—"Αν το γράφει τό χαρτί θά σε πάρουμε.
Ανοίγει πάλι τό κοκοράκι τό χαρτί του καί διαβάζει:

(Κόκορας με τό λειρί 
κι ή κοτούλα ή μικρή 
πέρδικα καμαρωτή 
πάπια ό κολνμπητής 
δ λαγός τό τρεχαντήρι 
τίρι λίρι, τίρι λίρι 
τράγος ό κονδοννιστής 
γάιδαρος ό γκανιστής 
αλεπού με τά μαλλιά 
δεν τό γράφει ν άκλου^άς·».

Μπα! Δε διάβασες καλά. Τό γράφει! Για κοίταξε 
καλά! Αν δε τό γράφει θά σε φάω άμέσιος.

Ιο κοκοράκι φοβήθηκε καί ζανάνοιζε τό χαρτί του 
να διαβάσει. Κείνη την ωρα ειχε βγει τ’ αφεντικό με το 
σκύλο του και ςητοΰσε τό κοκοράκι καί τή κοτούλα, πού 
τα 1 χασε. Ο σκύλος είδε την αλεπού, τρέχει καί την αρ
πάζει από τό λαιμό καί τήν πνίγει.

Παίρνει τότε τ άφεντικό τό δέρμα της καί τό έκαμε 
γούνα στην κυρία του.
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Πήρε υστέρα το κοκοράκι καί την κότα καί γύρισε 
στο σπίτι. Πήγανε και τα άλλα ζώα στη δουλιά τους. Τό 
ταξίδι στο Μισίρι έμεινε στη μέση.

ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑ

Νάνι, νάνι νάτε το 
ελάτε μοίρες πάρτε το 
πάρτε το δλες οί μοίρες 
κι’ οί δεκάξι καλομοίρες 
νάτε το μοιράνετέ το 
και καλοκαρδίσετε το 
Δόστε του του ήλιου τα κάλλη 
και του φεγγαριού τή χάρη. 
Πλούσιου γεωργού τ’ αλώνι 
οταν είνε φορτωμένο 
να μετρά και να σοδειάζει 
καί να μήν τα λογαριάζει.

2.
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ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

^Τό μουλάρι κόκκινο, 

κι ό καβαλάρης μαύρος»



— ίο —

«Απέξω είναι μαγλινό 
και άπο μέσα έχει μαλλί 

και άπό μέσα άπ το μαλλί 
έχει μια μπουκιά καλη».

«Άσπρο είναι σαν τυρί 
μα κανένας δεν μπορεί 
νά το φάει νά χαρεΐ.
Μέσ' το στόμα αν τ’ αφήσει
κείνο γρήγορα &' αφρίσει».



— 20 —

Ο ΓΑΤΗΣ ΚΑΙ Τ’ ΑΦΕΝΤΙΚΟ ΤΟΥ

Ητανε μια φορά κι’ έναν καιρό ένας άνθρωπος πολύ- 
(Ρ*ωχός. Ειχεν ένα μόνο παιδί. Πήγαινε και δούλευε σε 
ξένες δουλιές καί κουβαλούσε στο παιδί του καί το έτρεφε..

Σαν μεγάλωσε το παιδί δούλευαν μαζί καί ζοΰσαν κα
λά καί αγαπημένα.

Μά ήρθε καιρός νά πεθάνει ό πατέρας. Καλεϊ το παι
δί του καί τού λέει;

< Παιδί μου, εγώ πεθαίνω. Είμαι φτωχός καί δεν έχω 
τίποτα άλλο νά σ’ άφήσω μόνο την εύκή μου καί τό γά— 
τη μας».

Αμα είπε αυτά τά λόγια πέθανε ό πατέρας καί αφή- 
κε τό παιδί μόνο του.

Ιο παιδί δουλευε παλι κι* έτρωγε κι’ έτρεφε καί τον 
γάτη του.

Μά έναν καιρό δεν είχε δουλιές καί τό παλληκάρι ή- 
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χανε πολύ στενοχωρημένο. Δέν είχε να φάει, οΰτ αύ- 
τος. οϋτ' ό γάτης του.

Ό γάτης, πού τον είδε πολύ στενοχωρημένο τού είπε:
—Ξέρεις τί σκέφτηκα αφεντικό;
—Τι γατάκι μου;
—Θά πάω στο βασιλιά νά τού ζητήσω, τή θυγατέρα 

νά την πάρεις γυναίκα σου. Τότε θά έχουμε καί φαγη
τά καί ρούχα πολλά καί δέ θα στενοχωριέσαι, πώς δε θά 
βρίσκεις δουλιά.

—Κάνε δτιθέλεις γατάκι μου! είπε το παλληκαρι στε
νοχωρημένο.

Ό γάτης ξεκίνησεν αμέσως καί πήγε νά βρή το βασιλιά.
Στό δρόμο βρήκε ένα κοπαδι περδικες καί του είπαν.
— Πού πας γάτη καί κουνεϊς καί την ουρά σου;
—Πάω νά ζητήσω την βασιλοπούλα να την πάρει τ 

αφεντικό μου γυναίκα του. Αν θελετε, ελάτε μαςί μου. 
Ό βασιλιάς θά έχει στ αλώνια του πολύ σιτάρι καί θα. 
φάτε δσο θέλετε.

Τα λόγια τού γάτη ήρεσαν στις πέρδικες. Μαζεύτηκαν 
δλες καί τον ακολούθησαν.

Πάνε παρακάτω καί βρίσκουν ένα κοπαδι λαγούς Οι 
λαγοί σταμάτησαν καί ρώτησαν το γάτη:

— Πού πας γάτη κι' έχεις καί τόσες πέρδικες μαζί σου;
—Πάω νά ζητήσω τή βασιλοπούλα νά την πάρει τ’ 

αφεντικό μου γυναίκα του. Αν θελετε ελάτε μαςί μου. 
Οί λαχανόκηποι τού βασιλιά θά είναι γεματοι λαχανικά 
νά φάτε δσα θέλετε.

Καίστούς λαγούς καλάρεσαν τά λόγια του γάτη. Μα
ζεύτηκαν δλοι καί τον ακολούθησαν.

Πάνε πιο πέρα καί βρίσκουν ένα κοπάδι περιστέρια. 
Τά περιστέρια σαν είδαν το γάτη με τόσους λαγούς καί 
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πέρδικες παραξενεύτηκαν. Κατέβηκαν στο δρόμο καί ρώ
τησαν:

F^ ^ας γατη κι έχεις μαζί σου, τόσους λαγούς: 
καί πέρδικες:

Πηγαίνω να ζητησω τη βασιλοπούλα, να την πά
ρει τ’ αφεντικό μου, γυναίκα του. "Αν θέλετε καί σείς: 
ελάτε μαζί μου. Οι αποθήκες του βασιλιά θά εΐνε’γεμά
τες ρόβι. Θα φάτε οσο θέλετε.

Τα λόγια τοΰ γάτη άρεσαν στά περιστέρια. Μαζεύτη
καν δλα καί τον ακολούθησαν.

Πήγαν στο παλατι τοΰ βασιλιά. Μπαίνει δ γάτης μέ
σα καί ζητά τη βασιλοπούλα να την πάρει τ’ αφεντικό 
του γυναίκα.

, Ό βασιλιάς, πού είδε τόσες, πέρδικες καί λαγούς καί 
τόσα περιστέρια είπε με το νοΰ του:

Αυτός θα είνε μεγάλος άνθρωπος, σαν έχει τόσους 
λαγού;, τόσες πέρδικες καί τόσα περιστέρια, καί είπε 
στο γάτη:

( ^Πήγαινε. γατακι μου να πης στ, αφεντικό σου, νά. 
ρθή, νά πάρη τη βασιλοπούλα, γυναίκα του».

Φεύγει αμέσως ό γάτης χαρούμενος καί πάει στ’ άφεν- 
τικο.

«Ετοιμάσου αφεντικό γρήγορα! Τάκατάφερα έγώκσΙ 
θα παρης τη βασιλοπούλα».

Ετοιμάζεται τ αφεντικό καί φεύγουνε νά πάνε στο 
παλάτι.

Στδ δρόμο κουράστηκε καί κάθισε απάνω σ’ ένα βρά
χο. Πτανε πάλι στενοχωρημέν<»ς. Σκεπτότανε τί θά έκα
νε τη βασιλοπούλα^ πού δεν είχε σπίτι νά την πάει. Μιά 
στιγμή τοΰ ξέφυγε ένας μεγάλο; αναστεναγμός.

Αχ! είπε απο τη μεγάλη του στενοχώρια.
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Μόλις είπε τδ άχ! αμέσως άνοιξε ό βράχος καί βγήκεν 
έξω ένας μεγάλος άράπης.

—ΤΙ με θέλεις, παλληκάρι μου: είπεν ό άράπης.
—Μά δε σου φώναξα” γώ!
—Εμένα με λένε "Αχ! καί τώρα σε ακόυσα και μου 

φώναξες. Πές μου τ! έχεις, γιατί θα σε φάω.
Τδ παλληκάρι φοβήθηκε και εΐπε:
—Τί να σου πω άράπη μου; Είμαι στενοχωρημένος 

γιατί πάω να πάρω τή βασιλοπούλα γυναίκα μου καί σπί
τι δεν έχω νά τη βάλω.

Ό άράπης έβγαλε τότε καί τοΰ έδωκε έκατδ κλειδιά 
καί τοΰ εΐπε:

—Πάρε αυτά τα κλειδιά καί πήγαινε στο τάδε παλάτι. 
Εκεί θά βρής ότι θέλεις. Καί έκεΐ θά πας καί τή βασι
λοπούλα. Μά σε επτά μέρες θά ρθώ νά μου πεις δέκα 
λόγια. "Αν δε μοΰ τά πεις θά σε φάω.

Πήρε τδ παλληκάρι τά κλειδιά καί πήγε στο παλατη 
έκεϊ βρήκε χρυσά ρούχα και στολίστηκε κι" ένα δμορφο 
άλογο και καβαλίκεψε. Πήγε καί πήρε τή βασιλόπουλα 
καί τήν έφερε στό δμορφο παλάτι τοΰ άράπη. Μά οι εφτά 
μέρες σίμωναν καί τδ παλληκάρι άρχισε νά στενοχωριέται.

Δεν ήξερε τί λόγια θά τοΰ έλεγε δ άράπης.
Μά δ γάτης του τοΰ είπε:
«Μή στενοχωριέσαι άφεντικδ κι’ εγώ θά άπαντησω 

σ’ δτι κιάν ρωτήσει ό άράπης.
Τδ βράδυ κιόλας απάνω στις επτά μέρες νά καί τον 

άράπη. Κλείστηκε μέσα σέ μιάν κάμαρα κι άπο κεΐ 
φώναζε.

— Ένα.
Ό γάτης ήτανε άπέξω κι’ άπάντησε άμέσως
■—“Εν’ άβγδ κάνει ή κότα.
—Δύο.
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—Δύο κέρατα τό βώδι.
—Τρία.
—Τό τριόκλωνο γαϊτάνι
—Τέσσερα.
—Τέσσερα πόδια έχει ό γάτης.
—Πέντε.
— Πέντε δάκτυλα τό χέοι.
-Έξε.
—"Εξε πόδια έχ’ ή μύγα
—Εφτά.
— Εφτά μέρες περιμένω.
—Όχτώ.
—Όχταπόδι στο γιαλό.
—Ένιά.
—Ένιά μηνών γενάται τό παιδί.
—Δέκα.
—Δέκα δεκάρες ή δραχμή.
—Κι’ εγώ τΐ 0ά γίνω τώρα: ειπεν δ αράπης μεσ’ από 

την κάμαρα.
—Να πεθάνεις καί νά γίνεις ό μισός ασήμι καί ό άλ

λος χρυσάφι ειπεν ύ γάτης καί πέΟανεν αμέσως ό αράπης.
’Ανοίγουνε τότε τή κάμερα και βρίσκουν ένα σωρό 

ασήμι κι' ένα σωρό χρυσάφι.
—Τό πήρανε τότε, τούς έμεινε καί τό παλάτι καί ζή- 

σανε αύτοί καλά καί μεϊς καλύτερα.

Ψέματα κι’ αλήθεια 
έτσι ν’ τά παραμύθια.
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ΝΑΝΟΥΡΙΣΜΑΤΑ

1) «Κοιμήσου πού παράγγειλα το παπλωμα στην πολη 
καί σον το τελειώνουνε εξήντα δυο μαστόροι 
κι ένα μικρό ραφτόπουλο ξομπλιάζει και γαζώνει. 
Καί βάνει μεσ το γάζωμα τή Χιδ με τα καράβια 
καί την Κωνσταντινούπολη μ δλα τα παληκαρια».

2) <2Απάνω άπδ την κούνια σου τρία δέντρα Da βαλω 
το έ'να να λένε λεμονιά καί τ άλλο κυπαρίσσι 
πάν άπδ το μαξιλάρι σου δροσομηλια με τ άν&η. 
Αΐ\ λεμονιά μην μαρα^ής, καί κυπαρίσσι στάσον
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καί ου μηλιά δροσομηλιά, φύλαξε τον άν&ό σου 
να μεγαλώσει το παιδί, να φάει τον καρπό σου».

3) «" Υπνε μου έλα πάρετο και πάλι φέρε μου το 
μην έρ^η ο πατέρας του κι’ αναζητήσει μου το 
και πει μου: «Ποΰναι το παιδί και ποΰναι το καμάοι 
όπου κρατείστή μέση του πένα και καλαμάρι.»

ΓΛΩΣΣΟΔΕΤΕΣ

1) «Πίτα σπανακόπιτα, σπανακολαδοστακόπιτα».

2) «’Από πίσω στό πιθάρι, ποντικές, αβγά ’γλείφε».

3) «'Άσπρη πέτρα ξέξασπρη κι’ από τον ήλιο ξεξα- 
σπρότερη».

4) «Τής σκνίπας το σκνιπόςυγκο, τής σκνίπας τό 
κνισάρι, τό σκνιποκνίσαρο».
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ΣΤΟ ΧΟΡΟ ΤΟΥ ΜΩΡΟΥ

«Νάνι να ϊ τοΰ λέγανε 
και μοΰ τό παντρέβανε 
καί τοΰ παϊρναν ένα άντρα 
πού έχει πρόβατα καί μάντρα 
κι’ ε'ίχενε καί ένα αμπέλι 
καί χωρεΐ ό λαγό; καί μπαίνει 
καί τ’ αμπέλι φορτωμένο 
πέντε ρώγες το καημένο 
τρώει ο άρκαλος τις δυό 
κι’ ή ζουρίδα άλλες δυο 
καί πατεΐ κι’ αυτό την άλλη 
καί γεμίζει ένα πιθάρι 
κι’ ητανε καί το πιθάρι 
σαν ένα σπειρί κριθάρι 
κι’ έβγαλε καί τη ρακη 
καί γεμίζει ένα φλασκί 
κι’ ητανε καί το φλασκί 
σαν ένα σπειρί φακή.
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Ο ΤΕΜΠΕΛΗΣ ΚΙ’ Ο ΧΡΙΣΤΟΣ

Μια φορά κι’ έναν καιρό, πήγαινεν δ Χριστός από ένα 
χωριό σέ άλλο. Είχε μαζί και τούς μαθητές του. Κεΐ, 
πού πήγαιναν βρήκαν ένα τεμπέλη. "ΡΙτανε ξαπλωμένος 
στη μέση του δρόμου καί βαριότανε να διώξει τΙς μύγες 
πού τον δάγκαναν.

Ό Χριστός σίμωσε καί τον ρώτησε:
«Άπδ ποιδ δρόμο, κουμπάρε, θα πάμε στο πέρα χωριό;
Μά δ τεμπέλης δε σηκώθηκε να τού δείξει, μότο ύψω

σε το πόδι καί τούδειξε κατά κεΐ, πού θά πήγαιναν.
’Έφυγεν ό Χριστός με τούς μαθητές του καί πήγαν 

παρά πέρα. Βρήκαν μιά κοπέλα καί ζύμωνε τη ρώτησαν 
καί αύτή:

«’Από ποιο δρόμο θά πάμε, κοπέλα μου, στο πέρα 
χωρώ;*,

Ή κοπέλα ήτανε προκομμένη καί γρήγορα, γρήγορα 
έπλυνε τά χέρια της καί πήγε καί τούς έδειξε το δρόμο.

Ό Χριστός ευχαριστήθηκε και τής είπε:
«’Έχε την εύκή μου, παιδί μου, και να παντρεφτής 

γρήγορα να πάρεις κείνο τον τεμπέλη*.
Οί μαθητές του, πού ακόυσαν την εύκή στενοχωρέθη- 

καν, καί είπαν στο Χριστό:
—Μά γιατί αύτή ή καλή κοπέλα νά πάρει κείνο τον 

τεμπέλη, πού ούτε τις μύγες δέ διώχνει από πάνω του;
—Αύτή θά τόν κάμει προκομένο, είπεν δ Χριστός καί 

προχώρησαν,
Σέ λίγες μέρες παντρέφτηκε κιόλας ή κοπελιά καί πή

ρε τόν τεμπέλη. Δούλευε αύτή καί τόν έτρεφε.
Σαν ήρθεν ό χειμώνας τοΰ έδωσε μιά μέρα μιά δκά σι

τάρι νά πάει στο χωράφι του νά τδ σπείρει.
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Εκείνος πήγε, έβγαλε ένα λάκκο έκρυψε μέσα το σιτα- 
ρι ύστερα ξάπλωσε και κοιμότανε δλη την ήμερα.

Βράδυ, βράδυ ξύπνησε καί γύρισε στο σπίτι του, καί 
είπε στη γυναίκα του, πώς έσπειρε το σιτάρι.

Τη νύχτα έβγαλε μια πολύ δυνατή βροχη. Η βροχή 
ξέθαψε το σιτάρι καί το σκόρπισε σ’ δλο το χωράφι.Φύ
τρωσε γέμισε δλο το χωράφι καί προώδεψε παρά πολύ.

Το καλοκαίρι πήγεν ή γυναίκα με τον άντρα να το 
δουν. "Ηθελαν να ξέρουν αν ήτανε καλδ να πάνε να τδ 
θερίσουν.

Ό άντρας είχε στο νοΰ του να πει στη γυναίκα του·, 
πώς το έφαγαν τα μυρμήκια.

“Οταν είδε, πώς ήτανε τόσο καλδ, στενοχωρεθηκε πο
λύ καί είπε:

”Αχ! τδ τδ παντέρημο καί ποιδς θά τδ θερίσει.
-—Σώπασε άντρα μου. μην λες κακά λόγια!
Δόξασε τδ θεδ, πού το βλογησε καί γινηκε καλο. , L 

γώ θα τδ θερίσω. Εσένα θά σέ βάλω γό) στην κούνια 
νά σέ κουνώ. ζ , _

Σέ λίγες μέρες κιόλας πήραν τα δραπάνια τους να πα- 
νε νά θεοίσουν τδ σιτάρι.

Κρατούσε καί την κούνια ή γυναίκα κι εβαλε τον 
άντρα της καί τδν κουνούσε κι’ αυτή θεριζε μόνη της.

Ό Χριστός πού τά έβλεπε δλα αυτά θύμωσε. Γίνηκε 
γέρος και πήγε στδ χωράφι, πού θέριζε η κοπέλα.

Πάει στήν κούνια κοντά καί βλέπει τδν κύριο και κου
νιότανε. Γιατί είσαι πλαγιασμένος κι’ή γυναίκα σου 
θερίζει μόνη της;

—Είμαι λίγο άρρωστος!
—Άρρωστος ή τεμπέλης! , -
Καί σηκώνει ό Χριστός το μπαστούνι καί του εδωσε 

ξύλο, πού τδ χόρτασε.



— 30 —

— ’Αμέσως να πας να θερίζεις με τη γυναίκα σου, 
γιατί θα ξαναπεράσω. ”Αν σε βρω να κάθεσαι θά σου 
δώσω πιο πολλές.

Σηκώθηκε αμέσως ό κύριος καί πήγεκαί θέριζε πιο 
καλά από τη γυναίκα του.

Από κεϊ καί πίσω έγεινε προκομμένος.
Ποτέ πιά δέν άφηνε τη γυναίκα του νά δουλεύει μό

νη της. Φοβότανε μην ξανάρθη δ Χριστός καί τον δείρει 
πάλι.

Από τότε καί πίσω έζησαν καλά κι’ εμείς καλύτερα.

ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

Γύρω γύρω κάγκελα στη μέση πάπια παίζει.

Γράμματα γράφει γραμματκος δέν είναι σαμάρι φορεϊ 
γάιδαρος δέν είναι κέρατα έχει βώδι δεν είναι τι είναι:,

Άπδ δώ βοννδ κι άπδ κεϊ βουνδ, και στη μέση ξύλο 
κι άνθρωπος.

Καράβι δωδεκάσφηνο κάβα σφήνα κι’ όνομα.

Ανεβαίνει πίον, πίον
κατεβαίνει πίον, πίον 

οντε τρώει οντε πίνει
κι ή κοιλιά τ’ ολο γεμίζει.

Είμαι ψηλή λιγνή
τόν κοσμο ολο ντύνω 

κι εγώ μένω γνμνή.
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ΤΟ ΦΙΔΑΚΙ

"Ητανε μια φορά κι’ έναν καιρό ένας γέρος καί μιά 
γριά. Είχαν μόνο μιά στενοχώρια, πού δεν έκαναν παι
διά.

Κάθε μέρα παρακαλοΰσαν τό θεό νά τούς στείλει ένα 
παιδί κιάς είναι καί φιδάκι.

Ό θεός ακούσε την προσευχή τους καί τούς έστειλε 
ένα παιδί, φιδάκι,

Τ’ αγαπούσανε πολύ, αν ητανε καί φιδάκι καί τό πε- 
ριποιόντανε παρά πολύ.

Μα τό φιδάκι σαν μεγάλωσε άφησε τό γέρο καί τή 
γριά καί πήγε στο βουνό.

Ή μητέρα του ητανε απαρηγόρητη. Κάθε μέρα έκλαιε 
τό φιδάκι της.

Μιά μέρα πήγε δ γέρος στο βουνό νά βρει λάχανα. 
Μόλις έσκυψε νά βγάλει τό πρώτο λάχανο βλέπει τό παι
δί του τό φιδάκι καί βγήκε από μίαν τρύπα.

Τό φιδάκι γνώρισε αμέσως τό πατέρα του καί έκαμε 
μεγάλη χαρά.

— < Καλώς τόνε τον πατέρα μου, καλώς τόνε τον πα
τέρα μου»! φώναζε.

Ό γέρος από τή χαρά του άρχισε νά κλαίει.
—Γιατί κλαϊς πατέρα μου;
— Κλαίω, παιδί μου, από τή χαρά μου, πού σέ ξανα- 

εΐδα. Μα γιατί μάς έφυγες από τό σπίτι Η καημένη ή 
μάνα σου κλαίει μέρα νύκτα, πού σ’ έχασε καί γρήγορα 
θά πεθάνει από τον καημό της.

— Μά γιατί νά κλαίει ή μάνα μου: Δεν τό ξερει πώς 
τά φιδάκια ζούνε στο βουνό; Εγώ δεν μπορώ νά ζήσω 
στο σπίτι.
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Πάρε τούτο τδ ποτήρι, πατέρα μου, να το κρατείς στή 
μάνα μου. Καί να τής πεις να μη κλαίει. "Οτι επιθυμή
σει να τδ ζητά στο ποτήρι καί τδ ποτήρι θά τής τα βγά
νει.

Παίρνει ο γέρος τδ ποτήρι πού του έδωσε τδ φιδάκι 
καί πάει στδ σπίτι. Τδ δίδει στη γριά του καί τής είπε:

Αύτδ τδ ποτήρι μου έδωσε τδ παιδί σου. τδ φιδάκι 
να σου τδ φέρω. "Ότι πεθυμήσεις, να τδ ζητάς στδ πο
τήρι κι’ αύτδ θά σοϋ τδ φέρνει αμέσως».

Ή μητέρα χάρηκε πολύ γιά τδ ποτήρι μά πιδ πολύ 
χάρηκε πού έμαθε, πώς τδ παιδί της ήτανε καλά.

Τδ μεσημέρι καθίσανα στδ τραπέζι καί λέει στδ πο
τήρι:

4Φέρε μας, ποτίρι, καλά φαγητά»!
Αμέσως τδ τραπέζι τους γέμισεν άπδ φαγητά.
"Έφαγαν καλά καί δόξασαν καί τδ θεδ.
Την άλλη μέρα ήθελαν καλά ρούχα λένε πάλι στδ πο

τήρι.
< Βγάλεμας ποτηράκι καλά ρούχα»!
Αμέσως τούς παρουσιάστηκαν δυδ φορεσιές καλά 

ρούχα καί ντύθηκεν ή γριά με το γέρο.
Κείνο πού ήθελαν κάθε μέρα, τδ ζητούσανε άπδ τδ 

ποτήρι καί γινότανε. Ή γριά με τδ γέρο ζούσανε ώς ή- 
θελεν ύ θεδς.

Μιά μέρα λέει δ γέρος στη γριά του.
Ξέρεις τι σκέφτηκα γριά μου: Εμείς έχομε τώρα, 

όσα φαγητά θέλομε. Δέν κάνει νά καλέσουμε καί τδ γεί
τονα νά τρώει μαζί μας: Φτωχδς άνθρωπος είναι ύ καη
μένος.

— Νά τόνε καλέσουμε γέρο μου!
Πάει ό γέρος αμέσως και τον καλεί. Άπδ τότε καί 

πέρα ό γείτονας έτρωγε κάθε μέρα μαζί τους.
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"Ελεγαν στο ποτήρι:
«Βγάλε ποτηράκι φαγητά»! Το ποτήρι αμέσως γέμι

ζε το τραπέζι φαγητά, έτρωγαν ολοι καλά καί τούς πε- 
ρίσσευσαν κιόλας.

Μια μέρα ό γείτονας έβαλε κακό στο νοΰ του.
«Μάγιατι να έχει δ γείτονας μου το ποτήρι καί να μή 

τδ έχω εγδη σκεφτότανε. .
Κάποτε λοίπδν πού δ.γέρος κι’ η.γριά είχαν βγει έξω. 

μπήκε κρυφά στο σπίτι, καί τδ πήρε.
’Έρχεται τδ μεσημέρι δ γέρος με τη γριά δε βρίσκουν 

τδ ποτήρι.
Ή στενοχώρια τους ήτανε μεγάλη. Τί να γίνουν τώ

ρα, πού δεν μπορούσε πιά και δ γέρος νά δουλεύει:
Τδ έννιωσαν, πώς τδ είχε κλέψει ό γείτονας, μά κεί

νος δεν ήθελε νά τδ δώσει.
Πέρνει πάλι δ γέρος τδ μαχαιράκι του καί πήγε στδ 

βουνό νά βρή λάχανα.
Σκύβει νά βγάλει τδ πρώτο λάχανο καί να πάλι τδ 

φιδάκι.
«Καλώς τόνε τδν πατέρα μου! Καλώς τόνε τδν πατέρα 

μου!
—Μά γιατί είσαι τόσο στενοχωρημένος, πατέρα μου:
Τί νά σοΰ λέω, παιδί μου! Αύτδ κι αυτοί Μας έκλεψε 

δ γείτονας τδ ποτήρι, καί τώρα δεν έχομε τί νά γίνωμε.
Μή στενοχωριέσαι πατέρα καί θά σάς το δώσει πάλι.
Πάρε τοΰτο τδ κόπανο καί πήγαινε στο σπίτι τού 

γείτονα σου. Ζήτησε του πάλι τδ ποτηρι κιάν δεν θελει 
νά σοΰ τδ δώσει πές στδ κόπανο.

«Ντούκ κοπανάκι μου»!
Αύτδ θά τδν κάμει νά σάς τδ δώσει.
Παίρνει δ γέρος τδ κόπανο καί πάει αμέσως στοΰ γεί

τονα καί του λέει:



- 34 -

—Δόσε μου, γείτονα το ποτήρι μου να μη μαλλώνομε 
γιατί είναι ντροπή.

—Να πα; στή δουλιά σου, γείτονα, του είπε. Εγώ 
το ποτήρι σου δεν το είδα.

Τότε καί ύ καλός σου γέρος, λέει στο κοπανάκι.
Ντούκ κοπανάκι μου >!

Αρχίζει αμέσως το κοπανάκι καί έδερνε το γείτονα. 
Τον έδερνε! τον έδερνε όσο μπορούσε.

Στο τέλος πια ό γείτονας, φοβήθηκε, πώς θά τον σκό
τωνε το κοπανάκι. “Εδωσε πίσω τό κλεμένο ποτήρι κι’ 
έτσι έποψε το κόπανο να τδν δέρνει. Το πήρε αμέσως δ 
γέρος καί πήγε στο σπίτι του. “Εζησαν καλά με τη γριά 
καί έμεΐς καλύτερα.
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Al Ν ΙΓΜΑΤΑ

Μακρνς μακρύς καλόγερος και κόκαλα δεν έχει.

"Εχω ένα μοναστηράκι γεμάτο άοπροφόρους

"Εχω ενα μοναστηράκι γεμάτο κοκκινοφόρονς.

Πράσινος κάμπος, κόκκινος πύργος, μαύροι άράπηδες 
κατοικούνε μέσα.

Από δω και στα Χανιά βλέπω τή ύειά μου και γελά.

"Έχω ενα κουβάρι και ξετυλίασει και ζετυλισει και ζετν- 
λιμό δεν έχει.

Από κάιω στό πλακάκι
κάθεται τδ Νικαλάκι 
πόδια έχει, χέρια έχει, 
κεφαλή κι ούρα δεν έχει.

Άνοιγοκλειούν οί κάμερες
και χτύπος δίν ακούεται.



— Αυτός είναι ο'Γκέκμς·.
—Αύτός είναι δ γιος τού.Γκέκα ··»
—Αυτός είναι ύ γιος. τού^γισΰ, του Γκέκα
—Αύτό είναι το γαϊδούρι τού γιού, του γιου του Γκέκα

— Αύτό είναι το σαμάρι του γαϊδουριού*”
του γιου, του γιου τον’ Γκεκα ·*· · '■ ‘‘^

— Αυτή είναι ή γίγλα του σαμαριού 
τού γαϊδουριού, τού γιού, τού γιού τού Γκέκα.

— Αύτό; είναι δ ποντικός, πού έφαε τη γίγλα 
τού σαμαριού, τού γαϊδουριού 
τού γιού, τού γιού τού Γκέκα.

—Αύτός είναι δ γάτης, πού έφαε το ποντικό 
πού έφαε τή γίγλα, τού σαμαριού 
τού γαϊδουριού, τού γιού 
τού γιού τού Γκέκα.
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—Αύτός είναι ό σκύλος, πού έφαε το γάτη, 
πού έ'φαε τόν ποντικό, 
πού έ'φαε τή γίγλα του σαμαριού 
τού γαϊδουριού, τού γιου τού γιου τού Γκέκα.

Αυτό είναι το ξύλο, πού έδειρε το σκύλο 
πού έπνιξε τό γάτη πού έ'φαε τόν ποντικό 
πού τρύπησε τή γίγλα τού γαϊδουριού 
τού σαμαριού, τού γιού, τού γιοΰ τού Γκέκα.

Αύτός είναι δ φούρνος 
πού έκαψε τό ξύλο 
πού έδειρε τό σκύλο 
πού έπνιξε τό γατη, πού έφαε τόν ποντικό πού τρύπησε τή γίγλα 
τού σαμαριού, τού γαϊδουριού, 
τού γιού, τού γιού τού Γκέκα.

Αυτό ναι τό ποτάμι, πού έσβυσε τό φούρνο 
πού έκαψε τό ξύλο, πού έδειρε τό σκύλο, 
πού έπνιξε τό γατη πού έφαε τόν ποντικό 
πού τρύπησε τή γίγλα, τού σαμαριού 
τού γαϊδουριού, τού γιού, τού γιοΰ τού I κεκα.

Αύτό είναι τό βώδι, πού έπιε τό ποτάμι 
πού έσβυσε τό φούρνο, πού έκαψε τό ξύλο, 
πού έδειρε τό σκύλο, πού έπνιξε τό γάτη, 
πού έφαε τόν ποντικό, 
πού τρύπησε τή γίγλα τού σαμαριού 
τού γαϊδουριού τού γιοΰ, τού γιού τού Ικεκα.

Αύτός είν’ δ χασάπης, πού έσφαξε τό βωδι, 
πού έπιε τό ποτάμι, πού έσβυσε τό φούρνο 
πού έκαψε τό ξύλο, πού έδειρε τό σκύλο, 
πού έπνιξε τό γάτη, πού έφαε τόν ποντικο 
πού τρύπησε τή γίγλα τού σαμαριού 
τοΰ γαϊδουριού, τού γιοΰ, τοϋ γιοΰ τού Γκέκα.
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Auro; εΐν’ δ αφέντης, πούδειρε το χασάπη, 
πού έσφαξε τό βώδι, πού έπιε το ποτάμι, 
πού έσβυσε τό φούρνο, πού έκαψε τό ξύλο 
πού έδειρε τό σκύλο, πού έπνιξε τό γάτη 
πού έφαε τον ποντικό, πού τρύπησε τή γίγλα 
τού σαμαριύ τού γαϊδουριού 
τού γιού, τού γιού τού Γκέκα.

(■Κάϋε παιδί δείχνει τδ πράμα, πον κρατεί και λέει μια στρο
φή. "Οπιο ξεχάοει τίποτε βγαίνει άπο τδ παιγνίδι. Τδπρώτο παι
δί λέει. Αντδς ειν’ δ γκέκας. Τό δεύτερο. Αντδς ειν δ γιος τον 
Γκέκα. Τδ τρίτο την παρακάτω στροφή κ ο. κ.)
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Ο ΑΡΑΠΗΣ ΚΑΙ Η ΦΤΩΧΟΠΟΥΛΑ

’Ήτανε μια φορά κι’ έναν καιρό ένας γέρος φτωχός, 
μα τόσο φτωχός, πού δεν είχε ούτε αλάτι. Είχε καί τρείς 
κόρες, όμορφες, πού όποιος τΙς κοίταζε θαμπωνότανε 
από την ομορφιά τους. Σπίτι δεν είχαν καί έμεναν σέ 
μια καλύβα, ρούχα δεν είχαν καί φορούσανε ξεσκισμένα. 
Φαγητό δεν είχαν να φάνε καί έμεναν πολλές μέρες νη
στικές.

Μια μέρα λέει ό γέρος στις κόρες του.
«Θά πάρω ’γώ, παιδιά μου, ένα καλάμι να πάω στην 

ακροθαλασσιά νά ψαρέψω. ”Αν πιάσω κανένα ψάρι θά 
το ψήσουμε νά φάμε, μην πεθάνουμε τής πείνας».

Παίρνει κιόλας ό γέρος το καλαμάκι του καί πήγε στην 
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ακροθαλασσιά. Κάθισε σ’ ένα βράχο απάνω, έβαλε δό
λωμα στ’ αγκίστρι του καί το έριξε στη θάλασσα.

Στάθηκε τυχερός καί πήγε αμέσως ενα ψαράκι να φάει 
το δόλωμα καί πιάστηκε στ’ αγκίστρι.

Τραβά ό γέρος απάνω τ’αγκίστρι καί σπαρταρούσε 
ακόμη το ψάρι.

Το έριξε και δεύτερη καί τρίτη φορά καί έπιασε τρία 
ψάρια.
Έκεϊ δίπλα ήτανε ενα βουνό καί είχε θάμνους. "Εκαμε 
λοιπόν καί ένα δεμάτι θάμνους, τούς σήκωσε πήρε καί τα 
ψάρια καί γύρισε στήν καλύβα του να τα ψήσουν.

Μα λάδι δεν είχαν καί τό έψησαν με το νερό. Το φά- 
γανε χωρίς ψωμί καί χωρίς λάδι.

Τήν άλλη μέρα λέει πάλι ό γέρος.
Θά ξαναπάω έγό) να ψαρέψω νά βρω πάλι και κάμ

ποσους θάμνους».
Παίρνει πάλι τό καλαμάκι του καί πάει στην ακροθα

λασσιά. Τύ ρίχνει καί πιάνει πάλι τρία ψάρια. Κάνει καί 
ένα δεμάτι ξύλα και ετοιμάστηκε νά φύγει.

Μά τό δεμάτι έγινε βαρύ καί δεν μπορούσε ό γέρος νά 
τό σηκώσει. Κάθισε απάνω στά ξύλα καί αναστέναξε.

«’Άχ >!
"Ωσπου νά πει τό άχ! άνοιξε αμέσως δ βράχος πού ή- 

τονε δίπλα καί βγήκε ένας άράπης καί τού εΐπε:
— «Τί με θέλεις γεροντάκι;»
Τό γεροντάκι φοβήθηκε άμα είδε τον άράπη.
—Μά δε σου φώναξα εγώ, άράπη μου !
— Μά μένα με λένε άχ! Εγώ σέ άκουσα καί φώναξες 

τό όνομά μου.
—"Οχι άράπη μου! Εγώ ό καημένος είμαι γέρος καί 

δεν μπορώ νά σηκώσω τά ξύλα μου καί αναστέναξα.
Κάθισε τότε δ άράπης καί τον ρωτούσε πώς περνά.
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— Τί να σοΰ λέω, άράπη μου! “Εχω μεγάλη φτώχια. 
Κοντεύει να πεθάνουμε άπδ την πείνα. Καί δεν πειράζει, 
πώς θά πεθάνω, εγώ ’είμαι γέρος, μα λυπούμαι τις κό
ρες μου, πού είναι ν ιές και δ μορφές.

—Δεν λές, γεροντάκι μου, στίς κόρες σου, αν θέλει 
καμμιά να την πάρω γυναίκα μου: Έγό) έχω άφθονα 
πλούτη καί θά ζήσει, όπως θέλει.

- ΑΪ! νά τούς το πω, άράπη μου, καί αν θέλουν καλα!
Σηκώνει το γεροντάκι τά ξύλα καί γυρίζει στην κα

λύβα του. Καθίζει καί λέει στίς κόρες του δσα τού είπεν 
δ άράπης.

Αύτδ και αύτό, παιδιά μου. Είδα ενα άράπη καί μου 
είπε αν θέλει καμμιά σας νά τον πάρει άντρα της. Είναι 
πολύ πλούσιος καί θά περάσει δπως θέλει».

«Δεν πάω έγώ·» ! είπεν ή πρώτη.
.Ούτ’ εγώ» ! είπε καί ή δεύτερη.
«Έγώ θά πάω» ! είπεν ή πιο μικρή.
«Παρά νά κάθουμαι εδώ νά πεινώ, θά τον πάρω καί 

ας είναι καί άράπης»!
Την άλλη μέρα πρωί, πρωί πήγε με τον πατέρα τη, 

στον ίδιο τόπο, πού είδε τον άραπη.
Αναστενάζει πάλι ό γέρος κι’ άνοίγει αμέσως δ βρά

χος καί παρουσιάζεται ό άράπης.
—Αϊ! Σοΰ έφερα, άράπη μου, τη θυγατέρα μου. 

είπεν δ γέρος.
Ό άράπης τότε είπε στην κοπέλα.
—Θέλεις εσύ νά καθίσεις μαζί μου; Δέ θά στενοχω

ρηθείς.
— Θέλω! “Αν δεν ήθελα δέ θά έρχομουνα.
—Μά καλά νά τδ σκεφτεϊς, γιατί θά κλειστείς μέσα 

στο βράχο και δέ θά βλέπεις άνθρωπο.
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—Δέ με πειράζει εμένα, άράπη μου! ας μη βλέπω καί 
ανθρώπους.

Τήν πήρε τότε ό άράπης καί μπήκαν στο βράχο μέσα 
κι’ έκλεισε αμέσως ό βράχος καί άφήκε το γέρο άπέξω.

Μά μέσα στο βράχο ήτανε ένα παλάτι πολύ μεγάλο. 
Ή φτωχοπούλα θαμπώθηκεν άπό τήν ομορφιά του.

Είχε καί πλούτη άφθονα. Είχε μιαν αυλή γεμάτη άπό 
δλα τα ήμερα ζώα. Καί ένα άλλο μέρος γεμάτο άπο δλα 
τα όμορφα .πουλιά τοΰ κόσμου.

Μόλις είδαν τή φτωχοπούλα άρχισαν να κελαηδούν όμορ
φους σκοπούς. ΤΙ φτωχοπούλα τρελλαινότανε νάτ’άκούει.

Πήγαν ύστερα στις αποθήκες πού ήτανε κι’ αυτές γε
μάτες άπό όλα τα καλά τοΰ κόσμου. Είχε καί μιαν άπο- 
θήκη γεμάτη βαρέλια με κρασί καί με δλα τα πιοτά τοΰ 
κόσμου.

"Ενα βαρέλι ήτα\ε ξεχωριστό άπο τά άλλα. Ό άρά
πης το έδειξε στή φτωχοπούλα καί τής είπε:

Άπό δλα τά πιοτά θά πίνεις, κοπέλα μου, μόνο άπό 
τούτο το βαρέλι δέ θά πιεις. Απ’ αυτό θά πίνω μόνον 
εγώ. Αν πιεις θά γίνεις αμέσως όπως ήσουνα και πρώια. 
Καί θά χάσεις καί μένα καί δλα αύτά τά πλούτη.

Πήγαν ύστερα σέ άλλες κάμερες στολισμένες μ’ άσή- 
μια καί χρυσάφια.

"Ανοιξε δ άράπης ολόχρυσες ντουλάπες καί έντυσε τή 
φτωχοπούλα σέ ολόχρυσα φορέματα.

Είχε σκλάβες καί σκλάβους καί τήν υπηρετούσανε.
Ζούσε σά βασίλισσα μέσα στο παλάτι τού άράπη. Τί

ποτε δέν τής έλειπε.
"Αφθονα καί πλούσια φαγητά καί πιοτά, ωραία φο

ρέματα, ωραίο σπίτι.
Σκλάβοι καί σκλάβες, ότι κι’ αν ζητούσε θα τής το 

έφερναν.
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Μά δεν έμεινε πολύν καιρό ευχαριστημένη. "Ηθελε να 
δοκιμάσει άπό το πιοτό, πού έπινεν και ό άράπης.

Νόμιζε, πέος θά γινότανε καλύτερη τότε.
Περίμενε μια μέρα και έφυγεν ό άράπης. Πήγε ύστερα, 

πήρε το ποτήρι του καί έβαλε άπδ τό πιοτό του και έπιε.
Δεν τό είχε τελειώσει και χάθηκαν όλα από μπροστά 

της. Καί οί όμορφες αύλές καί τα ώραΐα πουλάκια και 
τό παλάτι, καί τα χρυσά ροΰχα, πού φορούσε.

Βρέθηκε στο βουνό απάνω μέσα στούς θάμνους, ξυ
πόλυτη καί με τά ξεσκισμένα ροΰχα, πού φορούσε, πριν 
έρθει στο παλάτι τού άράπη.

Μόνο τό ποτήρι πού έβαλε και έπιε κρατούσε ακόμη 
στά χέρια της.

Τότε μόνο κατάλαβε τί λάθος έκαμε! Στενοχωριό
τανε, έκλαιγε, φώναζε, μά ήτανε πιά άργά. Γύρισε στη 
φτωχική της καλύβα καί ζούσε πάλι με πείνα και με βά
σανα, σάν καί πρώτα.

Κλαίει τώρα και πονεϊ, 
μά δεν τής φταίει και κανείς 
το κεφάλι της τής φταίει 
και για κείνο κλαίει, κλαίει,



— 44 -

ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

«Πεθαμένη κλώσσα ζωντανά πουλιά ζεσταίνει».

«Χιλιοτρύπητο τσουκάλι, κρέας άψητο βάζει»,

«Ποιο είναι το ψηλό δέντρο που είναι σφαίρες φορ

τωμένο»;

«Πίτα χιλιοτρύπητη στοΰ βασιλιά το τραπέζι».



ΝΑΝΙ ΝΑΝΙ

Νάνι τού Ρήγα τό παιδί

τού βασιλιά το έγγόνι

πού τό'σκεπάζει ή μάνά του

μ’ ολόχρυσο σεντόνι ■ ,

νάνι νάνι το παιδί μου

πού να έχει την έύκη μου

νάνι νάνι νάνι νάτο

το παιδί μου το χιονάτο

έλουζα καί χτένιζα το

στην άμύγδαλια Λοκα^ω. . ν 

τρέχει ,ό βοσκός τ αρπάζει

" καί το κάνει κουδουνάτο 

να το βάλει τύν πρόβατων
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ΕΞΗΓΗΣΗ ΑΙΝΙΓΜΑΤΩΝ

Σελ. 9 καρύδι.
Σελ. 1S φωθιά καπνός.
Σελ19 κάστανο, σαπούνι.
Σελ. 30 γλώσσα, χοχλιός, γεωργός, χρόνος και μήνες, άρδάκτη . 

δταν κλώσει, βελόνα.
Σελ. 35 καπνός, στόμα δόντια, ρόγδι, καρπούζι, φωτιά, δρόμος 

κάβουρας.
Σελ. 44 κουβέρτα, δακτυλήθρα, κυπαρίσι, μελόπητα.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

4) Βρέχει, βρέχει (πρόβλημα).
2) Παλαμάκια παίξετε (παιγνιδάκι).
3) Βρέχει, βρέχει (ποίημα).
4) ”0 αϊτός καί ή γριά (παραμύθι).
3) "Ενα αίνιγμα.
0] Στό φεγγαράκι (χαιρετισμός).
7) Κουκουρίκου πετινέ (ποίημα).
8) 'Jo κοκοράκι (παραμύθι )
9) Νάνι νάνι νότε το (ποίημα).

10) Αινίγματα.
11) *0 γάτης και τ’ αφεντικό (παραμύθι)
12) Γλωσσοδέτες.
13) Νανουρίσματα.
14) Στό χορό του μωροΰ (ποίημα).
15) "Ο τεμπέλης κι’ ο Χριστός (παραμύθι).
16) Αινίγματα.
17) Τό φιδή
18) Αιν'υ^άΊ'α.
19) ’ Ο^κέκας (παιγνίδι);

δίράπης κι ή φτώχομούλα (παραμύθι).20) '
21) Αινίγματα.
22) Νανούρισμα.









ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΑΛΙΚΙΩΤΗ
ΕΝ ΗΡΑΚΛΕΙΟ - ΚΡΗΤΗΣ

ΝΕΑ ΒΙΒΛΙΑ

1) Μ. ΧΑΤΖΗΓΙΑΝΝΗ-Σ. ΑΛΟΤΖΟΥ: Πειρά
ματα Φυσικής και Χημείας με πρόχειρα μέσα Δρ. 20.—

2) Μ. ΛΙΟΥΔΑΚΗ-Σ. ΑΛΟΤΖΟΥ: Πρακτι
κός Οδηγός Γεωμετρίας (Ε. Τάξεως)...........» 15. -

3) Μ. ΛΙΟΥΔΑΚΗ-Σ. ΑΛΟ'Ι ΖΟΥ : Πρακτι
κός Όδηγός Γεωμετρίας (ΣΤ.' Τάξεως) .. .. » 15.—

4) Σ. ΑΛΟΊ'ΖΟΥ: Γεωγραφία τής Κρήτης .. » 15 —
5) Σ. ΑΛΟΤΖΟΥ: Σχολική Γυμναστική .. .. » 15—
6) Σ. ΚΡΗΤΙΚΟΥ: Οί Προσευχές τοΰ Δημοτι

κού Σχολείου.. .... ......................................... » 5.—
7) Σ. ΑΛΟΤΖΟΥ-Η. ΛΑΖΑΡΟΥ: Γεωγρα

φία τής Ελλάδος......................................... » 20.—
8) Ε ΧΑΤΖΗΓΙΑΝΝΗ- Σ.ΑΛΟΤΖΟΥ: Μα

θήματα Χημείας (Ε.' Τά|εως) » 8.—
9) Μ. ΛΙΟΥΔΑΚΗ: Γύρω στό Μαγγάλι .. .. » 10.—

^μάζαι ^ραχμάζ 70.—

ΤΥΠΟΙΣ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΩΝ Ν. ΑΛΙΚΙΩΤΗ - ΗΡΑΚΛΕΙΟΝ


